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IВА^ ОГ1СШО I СУЧАСЫ ^АЦIO^АЁЬ^O-МOВ^I ПРОБЁЕМИ

У статти на основи анализу творчоТ сиaдщини Гвана Оги°нка йдеться 
про проблеми формування мовноТ политики сучасноТ УкраТни, визнача- 
ються 0ляхи ТТ вири0ення.

Кёючо1в сёова: мовна политика, иолiлiнгвiстичнa освития политика, 
культурна глобализация, украТномовна веб-сторшка, мовна ситуация в Гн- 
тернети, сучасни мовш освитш технологи

В историТ кожного народу е постати, звернення до спадщини яких 
е доцильним за будь-яких змин у житти нациТ. Тим паче е воно доциль- 
ним за умов втилення в життя найсокровенниших мрий цих постатей. 
Такою е мрия Гвана Огиенка про розбудову УкраТни як суверенноТ 
держави, мрия, що вже бильш як п’ятнадцять рокив е нашою життевою 
реалиею.

Усе свидоме життя Г.Огиенка було, як видомо, пов’язане з робо- 
тою на повноцинний розвиток украТнськоТ мови, культури, державно­
сти як першооснови збереження та розвитку нациТ. Нарижним каме­
нем державотворчоТ роботи интелигенцн Огиенко вважав турботу про 
национальну мову. Як один з найвидатниших мовознавцив ХХ ст., вин, 
зокрема, писав: “Па стане мови — не стане нацИональностн: вона геть 
роспорошиться меж дужчим народом. От чому мова завжди ма° таку 
велику вагу в национальному руховИ, И от чому ставлять гг на. пер0е 
почесне мИсце серед головшх на.тих питань” [1, с.240]. Пиклування 
про якнайкращий розвиток “спильноТ для всих племен народу” литера- 
турноТ мови е, на думку Огиенка, найголовнишим обов’язком кожноТ 
держави, всих ТТ институций. Разом з турботою про литературну держа- 
вну мову ми бачимо усвидомлення необхидности повноцинного розви­
тку мов национальних меншин. Це питания украТнський освитний дияч 
вважав не тильки культурним, але й политичним: "комма держава, що 
дба° про сво° майбутн°, мусить давати свогм ментинам повну змогу 
норма.льно розвивати свог лИтературнИ мови’’ [2, с.13]. Така позиция 
Г.Огиенка е надзвичайно актуальною як в умовах розвитку суверенноТ 
украТнськоТ держави, так и в сучасного людства в цилому. Повага до 
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мови рИдмТ И мови державноТ (за умови, що це двИ рИзш мови) ° 
запорукою стабильного розвитку кожиоТ полИетнИчноТ держави, якою 
° И сучасна УкраТна.

ВИдповИдно до актуальности поставлеиоТ проблеми ви.зиачасться 
мета та завдання даного дослИджеиия: на пИдставИ аналИзу творчоТ спад- 
щини 1вана ОгИснка розкрити проблему формування мовноТ полити­
ки сучасиоТ УкраТни, визначити шляхи ТТ вирИшення, проана.лИзувати 
мовш стратегИТ украшського освИшього простору вИдповИдно до Тх реа- 
лИзацИТ засобами ИнформанИйних систем.

11а жаль, сучасна украТнська держава ма° серйо.знИ проблеми не 
так Из формуваииям мовноТ полИтики, як Из самою фИлософИ°ю цього 
процесу. 11Идтверджень того, що у сферИ формування мов^Т полИтики 
Украша ма° багато проблем, ° вдосталь — вИд витискання украТнськоТ 
мови зИ сфери масовоТ комунИканИТ до велетенських регИональних роз- 
бяжностей у втИленнИ мов^Т полИтики. ДослИдженню цього процесу 
присвячена значна кИлькИсть праць науковнИв, зокрема: В.Авдрущежа, 
В.Бикова, К.Жоля, В.Журавського, B.Кpеме^я, К.Корсака, М.Михаль- 
ченка, В.Огаев'юка, В.Ткаченка та Ии. Основною проблемою форму- 
кпшя мовноТ полИтики УкраТни, як показу° досвИд, ма° стати питания 
правильтого, обгрунтованого, адекватного й коректного форму.лювання 
цИлей такоТ полИтики. “Целей, яке були б рацУожльмими. Целей, яке б 
педдавались вимеру. Целей, яке б ведповУдали довгостроковим интересам 
украшського народу" [3]. Адже неправильно вибранИ цИлИ призводить 
до глибокого ро.зчарувания у своТй дИяльностИ — будь-де, в будь-якИй 
сферИ життя людиии. Тому останнИм часом украТнськИ правники й 
полИтики намагаються узага.льнити мИжнародний досвИд мовного за- 
коиодавства та мовного буудИвнинтва в рИ.зиих крашах свИту, що мо­
жуть слугувати бИльшою або меишою мИрою зразком для УкраТни. 
Завдяки цьому встановлено, що за своТм мовтм закоиодавством 
Украша на. л ежить до ^aйпoшиpе^Ишoгo зразка, а саме до того, де 
мовою державного життя закоиодавчо закрИплено мову корИшоТ на­
циональности, яка пережива° кИлькИсио И яка зробила найбИ.льший вне- 
сок у становления сво°Т держави. Водиочас украшське закоиодавство 
сприя° розвитковИ тих мов, на якИ поширю°ться дИя ЕвропейськоТ 
хартИТ регИональних мов або ме^ши^.

Сучасна по.лИ.лИнгвИстична освИтня полИтика, яка сформу.льована 
в мИж^apoд^их документах з питань розвитку грамотности на 
V МИж^apoд^Ий конференнИТ Ю^ЕСКO з питань освИти дорослих, 
цИлком вИдповИда°, на нашу думку, логИцИ мИркувань ВОгИснка: вИд 
мови рИдноТ, що ° найголовнгтпм на.ргж.нпм каменем Уснування на.ро- 
ду” до мови державноТ, як наймИннИшоТ осиови для духовного об'ед- 
иания нанИТ. Подальший розвиток ця Идея знайшла И в найсучаснИших 
украТнських освИтнИх документах, згИдно з якими “у галузе освети украин- 
ська мова ма° в повному обсязе забезпечувати УнтеграцУйно-кожолУдую- 
чу, органгзацейну та информацейну функций. ... Украшська мова в галузе 
освети повинна реалезуватися: як ^aвчaльнпй предмет: як основнпй 
засгб комунгкациг У здобуття зна.нь з Унших (немовнпх) сфер тзнання: 
як засгб розвитку та саморозвитку 0коляра У студента, творчого 

107



самовыражения О утвер():ж.еиия особыстост! в суспдльств!” [4, с.5]. РИ- 
вет глобальний у мовшй полИтицИ за життя ГОгИеика ще не набув 
великоТ актуальности, оскИльки для цього ще не Исиувадо iii полИтич- 
иих умов (свИт був поляризовашим за прищипом “капИталИзм — соцИа­
лИзм”), iii технИчиих, на зразок сучаотих И^формацИй^о-кому^Икатив- 
иих технологий. НовИ реалИТ, з яких знания глобаль^Т мови перетво- 
рюються на перепустку до сучаотоТ свИтовоТ культури, науки, Инфор- 
х1а1Йй||о-кохр\т|Ика1Ййних технологий, ринку працИ ставлять нацИональ- 
^у освИтаю полИтику перед “ттим викликом”.

Iстот^ий вплив на розвиток мИжкультурних зв'язкИв УкраТни чи- 
пять процеси глобалИзацИТ. Це означав ^асамперед, що конкурентность, 
супершцтво нацИй, краТн, держав набувають глобального, зага.льно 
планетарного характеру И охоплюють буквально всИ сфери життя.

У сучаотих умовах, коли реалИТ по.лИтичноТ та культурноТ глоба- 
лИзацИТ все бИль0 активно входить в життя кожноТ нацИональноТ дер- 
жави, йдеться про ^еобхИд^Исть виробки бИль0 0ирокого кола спИль- 
иих вселюдських цИшостей. НайбИ.льш активно робота з формування 
таких цИшостей здИйотюеться на регИональнИй основИ И, пер0 за все, в 
европейському регИош, де протягом останнИх десятилИть сформува- 
лась спИльмта, що змогла виробити не тИльки шИльну валюту, але й 
спИльш уявдення про громадянськИ цИшостИ. До них, зокрема, нале­
жать: рИвмцИшИсть кожмго людського життя; повага до себе та Ии- 
0их; свобода; солИдаршсть; еттйчна, расова, по.лИтична, культурна та 
ре.лИгИйна то.лерантнИсть, взаеморозумИшя; громадянська мужнИсть. У 
результатИ тривалих наукових дискусИй експертами Ради Свропи були 
сформульоваш уявлення про систему знань та навичок, необхИдних 
громадяниновИ для життя в умовах демократичноТ держави, сдиноТ 
Свропи. Такими знаниями е вИдомостИ про функцИонування демократИТ 
та ТТ ИнститутИв: по.лИтичнИ, юридичнИ та фИнансовИ аспекти життя дер­
жави, регИону: громадянськИ права, свободи та обов'язки у визначеннИ 
державших та мИжнародних документИв, розумИння поняття “демокра- 
тичне громадяиство” у суспИльствИ, в якому живуть громадин ни, евро- 
пейський СмИжнародний) контекст демократичного громадянства. До 
новичок, необхИдних громадин пину Свропи, були вИднесенИ: розв'язання 
конф.лИктИв у ^еагресив^Ий манерИ, аргументацИя та захист власноТ точ­
ки зору, Интерпретация аргументИв Иншого, розумИння та прийняття вИд- 
мИших поглядИв, здИсцення вибору, мора.льний ана.лИз а.льтернативних 
позиций, 11рий||яття на себе спИльноТ вИдповИдальтостИ, розвиток коист- 
руктивних сто<ункИв з Инниими людьми, розвиток критичного мис.лен- 
ня, вмИння порИвнювати позицИТ та Истини [5, с.21-22].

Процес глобалИзацИТ загострюе ^еобхИд^Исть мИж^арод^ого спИл- 
кувашя, а вИдтак И знания Иноземвих мов. “Тому, — на думку В.Жу- 
равського, — завдатя поста° так, що мы повыннд готуваты коикуреи- 
тоспроможжго фахгвця не тдлькы з огляду на. сучасне становище Украг- 
нн, а й у свдтовому контекст!” [6, с.7]. А звИдси випливае чимало 
вимог, починаючи з обов'язкового знания ИтоземмТ мови. Причому 
майбутае вимагае вИд фахИвця з вищою освИтою знания не одшеТ, а 
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декилька иноземних мов, що мае знайти свое якисне видображення на 
всих ривнях освити, починаючи з дошкильноТ.

Система цинностей, яка склалася в УкраТни писля здобуття неза­
лежности, пов’язана з крахом старих радянських вартостей и, не в 
останню чергу, — з руйнуванням моральних пидвалин у гуманитарний 
сфери. Пробудження самосвидомости стало результатом того, що на­
род звернувся до своТх коренив, идентификациТ своеТ мовно-культурноТ 
належности. Мовна политика в краТни стала проводиться не тильки в 
интересах громадян, а й набула истотного впливу на розвиток Тхних 
культурних зв’язкив, мижнародне спилкування, освитни технологи тощо. 
З огляду на це в УкраТни, на нашу думку, слид здийснити мовний 
прорив. Який означае, що передусим кожна молода людина, яка за- 
кинчуе будь-який навчальний заклад, повинна володити державною 
украТнською мовою. Це необхидно й важливо не стильки для держави 
чи суспильства, скильки для самоТ людини, щоб у подальшому житти 
вона була конкурентоспроможною на загальнодержавному ривни... 
Мовний прорив, окрим утвердження украТнськоТ державноТ мови, озна­
чае и те, що не можна втрачати знания росийськоТ мови, тим бильше, 
що для багатьох вона е ридною. Г трете, що ми вкладаемо в поняття 
“мовного прориву” — це знания чи английськоТ, чи будь-якоТ иншоТ 
мови мижнародного спилкування. Знания таких трьох мов дасть мож- 
ливисть нашим громадянам бути максимально конкурентоспромож- 
ними й реализувати себе в житти.

На освиту впливають також инши чинники глобализаций Це на- 
самперед динамизм змини технологи отримання знань, информациТ, що 
ми спостеригаемо у свити. Тому вже сьогодни потребуе змии и сам на­
вчальний процес. Ми не можемо тепер навить у найкращому универ- 
ситети дати суму знань, навичок, уминь, яки зможуть забезпечити ефек- 
тивне функционування специалиста протягом усього його продуктив­
ного життя. Г виникае об’ективна проблема: потрибно, окрим надання 
певноТ суми знань и навичок, навчити навчатися. Навчатися самостий­
но й оперативно отримувати информацию, використовувати ТТ в по- 
всякденний дияльности. Це теж потребуе серйозних змии у навчальних 
планах и взагали у навчальний дияльности.

Отже, УкраТна сьогодни не може залишатися осторонь глобальних 
свитових освитних тенденций. Головною серед них е та, що свит дедали 
бильше використовуе науково-шформацийш технологи, яки, у свою чер­
гу, призводять до двох важливих наслидкив. З одного боку, розвиток 
людини, особистости нини, як николи ранише, стае показником, вимиром 
прогресу будь-якоТ краТни, а з другого, — цей розвиток особистости 
виявляеться головним важелем подальшого поступу краТни. Идеться 
передусим про те, щоб формувати не лише носия знань, а й творчу 
особистисть, здатну використовувати одержат знания для конкуренто- 
спроможноТ дияльности у будь-який сфери суспильного життя.

Комп’ютерна техника виявилася могутним засобом навчання в 
склади автоматизованих систем ризного ступеня интелектуальности. У 
сфери освити все бильше стали використовуватися автоматизовани сис- 
теми навчання, контролю знань и керування навчальним процесом.
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Сучасний етап информатизациТ освити характеризуешься викори- 
станням потужних персональних комп’ютерив, швидкодийних нагро- 
маджувачив великоТ емности, нових информацийних и телекомушкаций- 
них технологий, мультимедиа-технологий и виртуальноТ реальности, а 
також философським осмисленням процесу информатизациТ, що видбу- 
ваеться, та його социальних наслидкив.

Сьогодни присутнисть у мережи Гнтернет автоматично визначае 
имидж держави у свитовому информацийному и культурному простори. 
А оскильки мова е одним из основних атрибутив державности, то ця 
мисия репрезентувати национальну спильноту свитови частково лягае и 
на неТ. Втим, спецификою Гнтернету е те, що не обов’язково ця присут- 
нисть “имиджу” ототожнюеться з поширенистю у гиперпростори нацио- 
нальноТ мови тиеТ або тиеТ держави. Навпаки, позитивом здаеться ре­
презентация информациТ про национальну спильноту якомога бильшою 
килькистю мов. Прецедент обговорення цього питания був и в УкраТни: 
коли у 1999 р. до розгляду Верховною Радою було запропоновано 
законопроект “Про информацийний суверенитет та информацийну без- 
пеку УкраТни”, один из його коментаторив видзначав, що позитивним 
моментом цього проекту закону е те, що вин заохочуе украТнську 
присутнисть лише до украТномовноТ продукций Адже з информациею 
про УкраТну, яка поширюеться через Гнтернет английською або навить 
китайською мовою, зможе ознайомитись значно ширший загал.

Водночас не слид перебильшувати впливу информацийно-комуни- 
кацийних технологий на можливисть спилкування наших спиввитчизни- 
кив из зарубижними фахивцями, колегами, просто знайомими. На жаль, 
видсутнисть доступу до Гнтернету та слабке знания иноземних мов 
украТнськими громадянами — вид науковцив до дилових кил — дуже 
обмежуе Тхне комуникацийне поле, робить заручниками перекладачив 
з ризних иноземних мов, а иноди й повертае до илюзиТ володиння инозем­
ною мовою “за допомогою словника”. Бо наши витчизняни фахивци ще 
мало привчени до того, що володиння иноземною мовою — це не тиль- 
ки данина часу, а й нагальна життева необхиднисть.

Не треба забувати й про те, що в УкраТни Гнтернет тильки починае 
набирати обертив из часу впровадження. Обличчя украТиського корис- 
тувача циею мережею лише потроху увиразнюеться, и ми багато в чому 
маемо послугуватися тими засобами комуникациТ, яки пропонуе Гнтер­
нет усим на засадах универсализаций На сучасному етапи розвитку, коли 
видбуваеться становления украТнськоТ держави й самовизначення украТн­
ськоТ культури, важливе не тильки вминня користуватися послугами 
иншомовних сайтив мережи, а й “формування украшомовшх веб-сторИ- 
нок, просу веши я в Интернет! украшських текстИв И павИть... освоения 
украшськог клавИатури. Адже через хаотичшсть системи коду ван ня 
0рифт!в, яка застосовуеться в електронному листуванн! (навить у 
межах Украши), почасти виникають труднони з передаваниям украгн- 
ських лИтер (“И”, “г”, “е”), а це вагома й показова деталь.

Таким чином, дослИджуючи моему ситуацИю в (нтернетИ, ми пору- 
0у°мо декИлька питань: по-перше, репрезентов.амИсть украшського 
тексту у “всесвИтенИй мереж!” перИвняно з джерелами Иншими мовами 
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(у на.тИй ситуацИг такими мовами “мИжнацИ опального спИлкуважя” 
виступають передусИм а.нглИпська та росИйська). По-друге, цИкавим 
вида°ться характер цього тексту, в тому числ! И його якИсть, а та­
кож интереси та зацИкавлетя яких груп вен презенту°, яким пробле­
мам його присвячено И хто ° його потенцИйними споживачами. По­
трете, з останнИм пов’язане питания про сучасного украшського ко- 
ристувача 1нтернетом: його вИковИ, професИйн! характеристики, сус- 
пИльна позиция И, зокрема, те, яке значения ма° для нього мова того 
електронного джерела, яке вен використову°” [7]. Водночас треба мати 
на увази, що благо спилкування в мережи Гнтернет часто несе з собою 
безмежне сплетиння взаемного непорозуминня та недовири и, як насли- 
док, взаемонетерпимости, що може викликати приховане и навить вид- 
крите протистояння. Цей своеридний зворотний бик прогресу можна 
подолати лише за умови готовности суб’ектив спилкування пильно 
враховувати интереси кожного та прагнення знаходити конструктивни 
компромиси, яки задовольнили б интереси всих учасникив спивпраци в 
будь-який сфери життедияльности [8, с.394-395].

Виришальним, на нашу думку, для реформування суспильства в 
царини мижкультурних зв’язкив та мижнародного спилкування е рефор­
мування вищоТ школи, формування новоТ, не закомплексованоТ гене- 
рациТ фахивцив, новитньоТ украТнськоТ елити. З огляду на це головне 
призначення досконалого знания державноТ украТнськоТ мови та ев- 
ропейських мов — стати засобом спилкування нових поколинь украТн­
цив завдяки сформованим комуникативним уминням: мовлення, ауди- 
ювання, читання та письма. На жаль, сьогодни ми ще говоримо про 
пидсилення вивчення державноТ украТнськоТ мови, оскильки, як пока- 
зують останни политични подиТ, введения другоТ державноТ росийськоТ 
мови призведе до витиснення украТнськоТ спочатку з розмовноТ сере­
ди спилкування, а потим и з письмовоТ. Для зацикавлення зросийщено- 
го украТиського населения щодо вивчення украТнськоТ мови потрибно 
переглянути методику викладання, створення видповидних пидручни- 
кив, навчально-методичних посибникив для вчителив, продумати змист 
самого процесу навчання. Наприклад, за допомогою створення у на- 
вчальному заклади пид час навчання украТнськоТ мови якнайбильш ки- 
лькости ситуаций спилкування и заохочення до участи в них тих, хто 
навчаеться, викладач зможе досягти найголовнишоТ мети навчально- 
виховного процесу — прищепити учням. студентам, слухачам почут- 
тя того, що вивчення украТнськоТ мови е приемним процесом, в ре­
зультата якого вони отримують знания, необхидни для Тхнього майбут- 
нього. А пид час роботи з пидручниками навчально-виховний процес 
мае бути творчим, який передбачае створення найкращих умов для 
саморозвитку, життетворчости людини.

Щодо “росийськоТ мови”, яка зараз пануе в схидних регионах УкраТ­
ни и якою говорят, деяки видоми политики, то, на нашу думку, ця мова 
е диалектом росийсько-украТнських прикордонних територий. Тому 
сьогодни в украТнському суспильстви варто звернути увагу на кому- 
никативно ориентоване викладання иноземних мов, до складу яких 
видноситься и росийська. Така методика набувае великого значения в 
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роботИ з пИдручниками, словниками, методичною лИтературою. Голов- 
ие — треба зробити так, щоб тИ, хто вивча° мову, могли стати ТТ ефе- 
шпшими користувачами. Вони повиннИ не тИльки здобувати вИдповИднИ 
знания, а й розвивати навички та вмИиия використання .шиших форм 
для реальних комунИкативних цИлей. Основними приннипами, прита- 
машими комунИкатлвно орИснтованому вик.ладанню мови, мають стати:
• активна участь слухачИв у процесИ навчання;
• Тх заохочеиия щодо висловлюваиия своТх думок, виражеиия своТх 

почуттИв И використання власиого досвИду;
• участь у навча.льнИй дИяльностИ, яка ИмИту°, або створю° реальш чи 

реалИстичш ситуацИТ використання мови;
• заохочешя слухачИв працювати разом;
• формування потреби брати на себе вИдповИдальшсть за власие на­

вчання И розвивати вмИиия вчитися протягом усього життя;
• стимулюваиия у слухачИв когнИтивних процесИв;
• виконання педагогом рИ.зиих ролей пИд час навчання (шформува- 

ти, консультувати, контролювати И давати поради щодо навчаль- 
иих матерИалИв тощо).

Сучасш мовш освИтш техиологИТ передбачають, що навчання рИ- 
зновидИв мов.леннсвоТ дИя.льностИ ма° бути взасмопов'язаним. Ця Инте­
грация чотирьох умИнь (аудИювання, мовлеиия, читання, письмо) — 
головш риса сучасноТ практики навчання Иноземиих мов, закладеиа в 
иових ^aукoвo-метoдич^их комплексах.

Сьогодш на освИтньо-кчк.клИфИканИйному ринку з'явилися оригИ- 
на.льнИ CD-програми, якИ все успИшшше коикурують за користувача з 
традинИйними формами навчання. ВикладачИв завжди турбувало, як 
зробити вивчеииИ мови цИкавим. Використання для цих цИлей муль- 
тимедИйних CD за умови, що юги методично грамотао скомпоиова- 
ш, може бути дуже корисиим. Правильтй пИдбИр материалу да° мож- 
ливИсть засвоТти значну кИлькИсть лексики И впоратися з граматични- 
ми трудиошами. Як правило, материал багатьох CD цИлком органИчно 
впису°ться в будь-який курс мови, оскИльки вИн 11обудоваиий на базо- 
вИй тематицИ й лексицИ. КрИм того, програми надають користувачевИ 
максимальну гнучкИсть при виборИ темпу вивчення материалу. Вони 
дають змогу самому вибирати послИдовшсть вивчешя материалу, хоч 
його структура И порядок подавия можуть бути розраховаш на послИ- 
дoв^е просувашя за темами И уроками. притому не ма° особливого 
значения й те, вивча° користувач мову в школИ, в ушверситетИ чи на 
курсах або, можливо, просто хоче запам'ятати кИлька корисних фраз 
перед поТздкою, наприк.лад, за кордош

^епoгa^ий ефект пИд час вивчешя мов да° И^дивИдуaль^е диста- 
|нййие навчання, при якому завдання поступово ускладнюються вИд- 
повИдно до ИндивИдуальних особистИсиих та Интелектуальних особли- 
востей того, хто навчасться. Притому сам користувач може вивчати 
мову у власному режимИ, а вже потИм для корекцИТ або для контролю 
зустрИчатися з викладачем. ПИд час таких зустрИчей викладач ма° оцИ- 
|[ити прогрес слухача И скоригувати курс вивчення мови. На думку 
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росИйського мовознавця К.КармановоТ, диста^цИй^е навчання ^епри- 
в'язуе людину до твердого графика, не вимагае вИд неТ постИйтТ при- 
сутаостИ у виз^аче^ому мИсцИ, а регулярш зустрИчИ з викладачем И 
групою спИлкувашя тИльки пИдвищують мотивацИю. У групи спИлку- 
кишя збираються 3-4 особи, щоб потре^уватися в осятаутому само- 
стИйво, а викладач спрямовуе, допомагае, И, природио, стежить, щоб 
жвава бесИда в найцИкавИшИ момеити, коли слова не встигають за емо- 
цИями, не переключалася на Иншу мову. Така система доволИ 0видко 
дае результата: людина здобувае впев^е^Исть у собИ, розумИе звер^е^у 
до неТ мову И може сама скласти висловлювания, не перекладаючи 
конструкцию в свИдомостИ з рИдиою на И^озем^у. До речИ, перекладу 
при такому пИдходИ навчитися не мож^а, И якщо виншле потреба в 
тому, може з^адобитися невеликий спецИальний курс И тре^ува^^я в 
цИй галузИ, та й це не з^адобиться, якщо ви вже вчили мову раш0е 
традицИйтм способом [9].

Проте хоч би якими розви^е^ими були сучасш комп'ютерш тех- 
тлогИТ навчання, не можиа забувати И того, наскИльки важливою е 
особистИсть самого педагога. адже саме в\н закладае базу для ефектив- 
иого використания будь-яких технИчиих засобИв. Тому фахИвець з мови 
мае добре розумИтися на комп'ютертах технологиях. Ёи0е тИсиа спИв- 
праця викладачИв Из програмИстами дасть можливИсть принципово ство- 
рити иовИ навчальнИ засоби. НинИ з'явилась велика кИлькИсть якИсних 
програм, за якими навчають мовам. На жаль, далеко не всИ педагоги 
надежиим чипом знають, як використовувати всИ цИ ресурси. ДосвИд 
рИ.зних навча.льних закладИв, що вже мають добре комп'ютерш осна­
щения, багатий набИр навча.льних засобИв И необмежений доступ до 
I^тер^ету часом призводять до парадоксальних виствкИв: викладачИ 
не поспИ0ають використовувати цИ техшчш можливостИ, в них ии.зька 
мотивацИя для подоляния психологичного бар'еру, який виникае пИд 
час оволодИння твою техшкою.

Однак для багатьох украТнських навча.льних закладИв належне 
комп'ютер^е обтладнання дотепер зали0аеться ^едоступ^ою розкИ0- 
0ю. НавчальнИ електроннИ ресурси мають краще узгоджуватися з пИд- 
ручииками И рИзними посИбтаками. КрИм того, для одержания ^еобме- 
женоТ кИлькостИ автентичноТ ИнформацИТ з мови настав час створювати 
навчальнИ електроннИ ресурси нового поко.лИння. Прикладом е елект- 
ронне видання “Словники Украши”.

11а нашу думку, замИна викладача новими технологиями можли- 
во тИльки тодИ, коли в\н або зовсИм ^епотрИб^ий, або коли мову вивча- 
ють самостИйт.

Однак причина, яка пере0коджае впровадженню сучастх мов- 
них освИтнИх технологий, — брак простих И чИтких методичних розробок.

Таким читм, на пИдставИ вивчення творчоТ спадщит Iва^а ОгИсн- 
ка вИдповИдт до сучатаих ^ацИо^аёь^о-мов^их проблем, можна зро- 
бити виствок: мов^а полИтика в сучасшй УкраТш з орИснтацИсю на 
свроальянс стала проводитися не тИльки в Интересах гро.мадян, а й 
Iкюувас Истотного впливу на розвиток ТхнИх ку.льтурних зв'язкИв, мИжна- 
род^е спИлкуватая, освИтш технологИТ тощо. Водтчас мовш стратегИТ 
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та Тх реализация засобами информацийних систем, створення специаль- 
них методик, организация специализованих очно-дистанцийних навча- 
льних курсив для викладачив-мовникив ще недостатньо вивчени, ця 
проблема залишаеться для подальших дослиджень.
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